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Annotation. This study exploresthe structural features of one-componentand multi-
componentterms in Aviation English. It analyzestheir formation, usage, and functional
roles in professional communication. The findings show that both types of terms are
essential for ensuring clarity and precision in aviation discourse.
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Annotatsiya. Ushbu tadgiqot Aviation Englishdagi bir komponentli va ko'p
komponentli terminlarning tuzilma xususiyatlarini o ‘rganadi. Unda ularning
shakllanishi, qo ‘llanilishi va professional mulogotdagi funksional roli tahlil gilinadi.
Natijalar shuni ko ‘rsatadiki, har ikki turdagi terminlar aviatsiya nutqida aniqlik va
ravshanlikni ta’minlash uchun muhim hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: Aviatsiya ingliz tili, terminologiya, bir komponentli terminlar, ko ‘p
komponentli terminlar, leksik tuzilma, lingvistik tahlil, maxsus magsadlar uchun ingliz
tili.

AHHOTaNUA. /JaHHOe ucciedosanue paccmampugaem cmpyKkmypHole 0coOeHHOCmi
OOHOKOMNOHEHMHbIX U MHO2OKOMNnoHenmublx mepmunos ¢ Aviation English. B ném
AHAUBUPYIOMCS UX QOpMUPOBAHUE, UCNOb306AHUE U (DYHKYUOHAbHbIE POJU 8
npogheccuonarbHou KoMMyHuxkayuu. Pezyrbmamer nokazeiearom, umo o6ba muna
MepMUHO8 AGTIAIOMCA  BANCHBIMU Ol 0bOecneyeHuss SACHOCMU U MOYHOCU 8
ABUAYUOHHOM OUCKYpCe.

Karouesbie cJIOBA: Asuayuonnwiii AHSIUUCKULL, MepMUHON02USL
0OHOKOMNOHEHmMHble MEePMUHbL, MHO2OKOMNOHEHMHble  MEPMUHbL,  JeKCUYeCKasl
CMPYKMypa, TUH28UCMUYECKUTI AHAU3, AH2IUUCKUL Ol CNeYUATbHbIX Yelel .

Aviation terminology represents a specialized lexical system designed to ensure
clarity, precision, and safety in international communication [2]. Due to the high-risk
nature of aviation operations, language must be standardized and unambiguous, which
makes terminology a key component of aviation discourse [4]. One of the important
structural features of this terminology is the distinction between one-component and
multi-componentterms. One-componentterms, or single-word units, are simple in form
and widely used in routine communication. Examples such as pilot, runway and altitude
demonstrate their frequency and functional importance. These terms are often
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semantically specialized forms of general English vocabulary adapted to the aviation
domain [3].

In contrast, multi-component terms consist of two or more lexical units and typically
function as fixed expressions. Terms such as air traffic control, flight management
system, and instrument landing system illustrate how complex conceptsare represented
through structured combinations of words. These constructions often take the form of
noun phrases and reflect hierarchical relationships between components [1]. From a
linguistic perspective, multi-component terms are more informative but also more
complex. Each element contributes to the overall meaning, making such terms more
precise butharderto process for non-native speakers. This aligns with research showing
that complex terminology increases cognitive load in second-language comprehension
[5].

The comparison of one-component and multi-component terms shows that they
perform complementary functions in aviation communication. Single-word terms
contribute to speed and efficiency, while multi-word expressions provide clarity and
specificity. Both are essential for maintaining effective communication in operational
contexts [2]. Furthermore, understanding the structural and functional differences
between these types of terms is crucial for teaching Aviation English. ESP-based
approaches emphasize the importance of teaching terminology in context rather than as
isolated lexical units[6]. In additionto structural differences, one-componentand multi-
component terms in aviation terminology also differ in their functional distribution
across communication contexts. One-component terms are more frequently used in
high-speed, real-time communication, particularly in pilot—controller interactions
where brevity is essential. Their short form reduces the risk of transmission errors and
supports rapid information exchange under time pressure.

By contrast, multi-component terms are more common in technical documentation,
training materials, and maintenance discourse, where precision and completeness are
prioritized over speed. In such contexts, extended terminological units help to avoid
ambiguity by specifying exact systems, procedures, or components.

In addition to structural differences, one-component and multi-component terms in
aviation terminology also differ in their functional distribution across communication
contexts. One-component terms are more frequently used in high-speed, real-time
communication, particularly in pilot—controller interactions where brevity is essential.
Their short form reduces the risk of transmission errors and supports rapid information
exchange under time pressure. By contrast, multi-component terms are more common
in technical documentation, training materials, and maintenance discourse, where
precision and completeness are prioritized over speed. In such contexts, extended
terminological units help to avoid ambiguity by specifyingexact systems, procedures,
or components.
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Another important aspect is the role of abbreviation and acronym formation, which
often develops from multi-component terms. For example, complex expressions such
as flight management system or instrument landing system are frequently reduced to
FMS and ILS in professional communication. This process reflects a tendency toward
linguisticeconomy while preservingsemantic clarity [2]. Furthermore, the formation of
multi-component terms often follows syntactic patterns typical of English technical
language, especially noun—noun combinations (e.g., air traffic control) and adjective—
noun structures (e.g., final approach fix). These patterns demonstrate how English
efficiently encodes complex concepts through compact structures, which is a
characteristic feature of specialized discourse [1].

From a pedagogical perspective, learners of Aviation English must develop the
ability to decode internal relationships within multi-component terms. Difficulty often
arises not from individual words, but from understanding how components interact
semantically. Therefore, teaching strategies should include structural analysis and
contextualized practice to enhance comprehension. In addition, the study of
terminology reveals that aviation language tends toward standardization and
unification, which limits variability in term formation. This distinguishes it from
general language and ensures consistency in international communication, where
misunderstanding can have serious consequences [2]. From a linguistic perspective, the
study of aviation terminology provides valuable insights into word formation, lexical
structure, and the functional organization of specialized language. It also highlights the
importance of context in interpreting meaning, particularly in professional
communication. Therefore, this study aims to analyze the structural characteristics of
one-component and multi-component terms in Aviation English, focusing on their
formation, usage, and role in communication. By examining these features, the research
seeks to contribute to a better understanding of aviation terminology and its application
in both linguistic studies and language teaching.

In conclusion, one-component and multi-component terms form the structural basis
of Aviation English terminology. Their combined use ensures both efficiency and
precision in communication. A clear understanding of these linguistic features is
essential not only for effective communication but also for successful teaching and
learning in aviation contexts. Another important aspect is the role of abbreviation and
acronym formation, which often develops from multi-component terms. For example,
complex expressions such as flight management system or instrument landing system
are frequently reduced to FMS and ILS in professional communication. This process
reflects atendency toward linguistic economy while preserving semantic clarity .
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